
Domaine russe
La traduction‑réception de la littérature russe en France, hormis quelques tentatives isolées à l’époque
du romantisme, ne date que du milieu du XIXe siècle. Les textes autobiographiques (Mémoires) et
personnels (journaux et correspondances) ont été devancés par la poésie, la nouvelle, puis par le
« roman russe », rendu fameux en 1886 par le livre d’Eugène‑Melchior de Vogüé. Les traductions en
français des écrits intimes ne sont donc pas corrélées à l’apparition de ces genres en Russie. Il a fallu
attendre que la fondation des premières chaires de slavistique à la fin du XIXe siècle puis la vague
d’émigration consécutive au séisme politique de 1917 viennent […]
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